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The Verses of the Eight Noble Auspicious Ones
‘W'“]4'(?“1'%73\"“'%’5“1'N*'qg\'%*'ﬂgﬂ'qfﬁ'ﬁ'%"'“"'?\'q'&ﬁ'q%ﬂ'éﬁ"'mg"q“"3%""““’\"“551 X

If this is recited once before beginning any activity, whatever project is undertaken will
work out exactly as you wish.

A Y S .
A RRNREI A=A GRZA T
om nangsid namdak rangshyin lhiindrub pé

Om! Appearance and existence are completely pure, their
nature spontaneously perfect

qm'ﬁ«'gqm'qga'aaqngmn'c?q‘

tashi chokchii shying na shukpa vyi
In the auspicious realms of the ten directions

N&N'@Nﬁa’m'ﬁr\'r\ﬁ'asﬁ'mqm'@?&m‘

sangye chodang gendiin pakpé tsok
Where the Buddha, Dharma, and noble Sangha dwell.

v, £ v v v v 'A vv
F YIRSV IAT| S I AN
kinla chaktsal dakchak tashi shok
Bowing in homage, may everything be auspicious for us all!

N R& Farrnes Sx s

SR AR R SN A

dronmé gyalpo tsalten déndrub gong
Dronmé Gyalpo, Tsalten Dondrup Gong,

g&ww‘i@qr\qm'r\ﬁ'gqm'r\mm'r\&m‘

jampé gyenpal gédrak paldampa
Jampé Gyen Pal, Gedrak Paldampa,

v, v \/ 12 v v\ v 12 v
’uﬁf’sl ’\Q'F\N S| @%Rﬂﬂk\i g 6ﬁ”
kiinla gongpa gyacher drakpa chen
Kiin La Gongpa Gyacher Drakpa Chen,

féﬁ"ﬁgmmm'gm'gqm'ﬁqm'f\r\%}‘

lhiinpo tarpak tsaldrak paldang ni
Lhinpo Tar Paktsal Drakpal,
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&&N%ﬁ'ﬂ&wv\m'rﬁwﬁmwna’fﬁm]‘

semchen tamched lagong drakpé pal
Semchen Tamché La Gong Drakpé Pal,

&ﬁ%&'&&’r\'m'gm'mgqﬂ'ﬁqm'sx]

yitsim dzedpa tsalrap drakpal té
Yitsim Dzepa Tsal Rap Drakpal—

81E5 S EN RN A YRR AR ]|

tsentsam topé tashi palpel wa
Merely hearing your names increases glorious good fortune!

q?\'qxqﬁqm'm'ﬂ@ﬁm'@q'rxé@?ﬁ]

déwar shekpa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight sugatas!?

RS S R AE E DR

ARSI AR RERA]
jampal shonnu palden dorje dzin
Youthful Mafjusri, glorious Vajrapani,

gﬁ'&«'ﬂ%ﬂ«'ﬁﬂ:&ﬁﬁﬁg&«'qa'r\qm]

chenrézik wang goénpo jampé pal
Lord Avalokite$vara, protector Maitreya,

N AR N FHUZNA
AR AR I
sayi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,

QA8 _A~ ~
ﬁ&'&ﬂ@%‘f\?\l'@féﬂl\i'&&aﬂ"@ﬁ'@'ﬂﬂ’\']‘

namkhé nyingpo pakchok kiintuzang
Akasagarbha, and Samantabhadra noblest of all—

m.\’.\q . L, N
QARG

utpal dorje pekar lushing dang
The utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree

1. King of Lamps, Steadfast and Powerful One Whose Vision Fulfils All Aims, Glorious Ornament
of Love, Sacred Splendour Renowned for Virtue, The One Whose Concern for All Brings Him
Universal Renown, Glorious One as Renowned as Mount Meru in Eminence and Might, Glorious
One Renowned as Caring for All Sentient Beings, and Glorious One Renowned as Most Powerful

in Satisfying Wishes.
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norbu dawa raldri nyima vyi
Wish-fulfilling jewel, moon, sword and sun—

gq'&éﬁ'ﬂiﬂ«'q§sqm'qmﬁm'rﬁm'@'&?£m

chaktsen leknam tashi palgyi chok

Your gracefully held emblems are supreme in granting the
most glorious good fortune and success.

g&'@q&&wﬁwxqgﬁm@q'aém'?iﬂ

jangchub sempa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight bodhisattvas!

A 'l\ v v \/ £2 l“ v l\ 'Al

A S TN ASA AT AN NI

rinchen dukchok tashi sergyi nya

The most precious umbrella, the auspicious golden fish,

REFRGRYARIRAF AR S|

déjung bumzang yid’ong kamala
The wish-fulfilling vase, the exquisite kamala flower,

TR eag)

nyendrak dungdang piintsok palbé’u
The conch of fame and glory, the glorious knot of prosperity,

NG FHAUNEF RARANTAETA
YT GUHEHRIRTGRR 3]

minub gyaltsen wanggyur khorlo té
The never-waning victory banner, and the all-powerful wheel:

DD et Xy S 5

SR ERHANASIGRT IR 3]

rinchen takchok gyedkyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems

gﬂ"N'34\1'@N'ﬂ'&gﬁ%’\"\@&'ﬂﬁﬁ'&q‘
chokdii gyalwa choédching gyékyed ma

Are the creators of delight, making offerings to the buddhas of
all directions and times.
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gq'ﬁﬂm'ﬁ"iqnmﬁqm'gmnax]

geksok ngowo drenpé palpel wé
Merely thinking of you increases our prosperity.

qm‘ﬁ«‘g'&'ngﬁm'@q'aémﬁﬂ

tashi lhamo gyedla chaktsal lo

Homage to you, the eight auspicious goddesses: [Beauty,
Garlands, Song, Dance, Flowers, Incense, Light, and Perfume]!

éam'm'%ﬁ"ﬁqﬁqgﬁﬁﬁ&ﬁg”

tsangpa chenpo déjung sédméd bu
Mighty Brahma, Siva,2 and Visnu,

S X s o Yt N

N FRYFARFU A YU ARTYR|

miktong dendang gyalpo yulkhor sung
Thousand-eyed Indra, the kings: Dhrtarastra,

A A~ [N [N
ARAN YN ARG AARKA QI
pakyépo dang luwang mikmi zang
Virtdhaka, naga lord Virtpaksa,
A A A~
i&'ﬂk\l'ﬁN"\R’%EL\!'RNR’N"\R’H

namto sédang lhadzé khorlo dang
And Vaisravana—each one holding your divine emblems:

BgrryeeEe)

trishu ladang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,

21'firxm'iy'&Eﬁ'gq@m'&éﬁuﬁﬂ]

piwam raldri chédten gyaltsen dzin
Vina, sword, stiipa and banner of victory—

v . v l ‘\v‘\ .. l“ l\
SR AN AT AT
sasum nésu gélek tashi pel

You propagate prosperity and auspiciousness in the three
realms.

2. In this verse, Siva is given the name Sambhu and Visnu is called Nardayana.
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A v‘\ v\/ v v v v E) v\/
AR B HRI RGN LA 2EA |
jikten kyongwa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight worldly guardians!

QAA| A RRRART A F ||

dakchak dengdir jawa tsompa la
As we now begin to engage in activity,

N & .\.q . g.q. S &

PRI TGN

gekdang nyéwar tséwa kiinshyi né
Having pacified all obstacles and harmful influences,

A~ A N > N
AN AN AR RNERY G831
dodon palpel samdon yidshyin drub

May all desires and aims be accomplished according to our
wishes,

A faraRRagg g B )

tashi deélek piinsum tsokpar shok
Bringing good fortune, prosperity, happiness, and peace!

YRFTERF RS RE T R (91 EER§ FarasaTadn | (g Re FER
Faprmsog) (g TER§ AR R Ada 1@ﬁ'i'q\ézﬁ%z\"w'ﬂﬂ“q‘é&%‘&q ia)
AeprggEaprana i Ay i ags) R g gmedgaiiadasd) Rggaga
FATSE A AYRN||

“Recite this prayer upon waking, and you will accomplish all your aims for the day.
Recite it when you go to sleep, and you will have good dreams. Recite it before a
conflict, and you will be completely victorious. Recite it when embarking on any
project, and you will succeed. If you recite this prayer daily for the length of your life,
your splendor, renown, and wealth will increase, you will find perfect happiness, you
will accomplish your aims exactly as you wish, all harmful actions and obscurations
will be purified, and all your wishes for higher realms, liberation, and omniscience will
be fulfilled.” This was declared by the Buddha himself.

Ao NS an N [2Y 2N

ITFNR 'ﬁﬂ a ] 4’] YA I 4’] NEN 4’] El q"? & 'ﬁ&g’ﬁx’@m @iﬂ RIAAR'HAREN 'f\ﬂ 2\
NS Y S N  Fmarmr oS e S aar 1S

ADNIREEAWA EES US| GRATETIAIR AN EFAR|

This prayer arose from the lake of Jampal Gyepé Dorjé’s (Mipham Rinpoche) mind on

Sunday, the third day of the third month of the Fire Monkey year (1896), during an

auspicious time of the constellation star of Pushya.

Rigpa Translation edited by Damché Rinchen 2020
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Radlt SRt SRR A LA R
Wang Dii: ‘Great Cloud of Blessings’ -
The Prayer which Magnetizes All that Appears and Exists

o2 Do
G\Wgeg%e

om ah hing hrih
OM AH HONG HRIH

q?\'%ﬁ'aqxw\qr\'ﬁ]’ﬁy\'w

déchen barwa wangi podrang du
Blazing with great bliss in the magnetizing palace,

AACLATNT NS AN
AR AT AL

détong sosor tokwé yéshé ku

Are the embodiments of discerning timeless awareness, the
unity of bliss and emptiness.

&'aqm'n?\'gqméﬁ'xr\'qaﬁmm]‘

machak déden pemé rangshyin lé
From lotuses, the nature of bliss free from all attachment

‘zf\'i'%&'tywé{rﬁr\mmﬂ

dorjé nyima nangwa chenpé6 pal

Appears as the splendor of the great, illuminating vajra sun—
e N Vegt

BN ﬁgf\ Q'NIIWN '{é’&k\! H

choku nangwa tayé dorjé cho
Dharmakaya Amitabha; Vajradharma;

AR B ARG QN ER BN S AR
jikten wangchuk tukjé jéchak zuk
Avalokitesvara, Lord of the World, the very manifestion of

compassion,;
v v« v \/ v v v v.
mg@ @N (S| QNRG’\N NAR f\qr\qu”

pema gyalpo khordé ngawang gyur
Padma Gyalpo, ruler of samsara and nirvana;
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l“ lA . \l" v\ v\v v
SARRFRTRRNIRE{H I
nangsid zilnon wangchen héruka

Mighty Hayagriva, glorious subjugator of appearace and
existence;

qmr\'q&'ﬁ&mfggxgu

sangwa yéshé benza warahi
Secret Wisdom (Guhyajiana); Vajravarahr;

R Vg LS ANAA A
RS ANIRGHA NSO
demchok doédpé gyalpo déchen ter

Supremely blissful D6pé Gyalpo, King of Desire, treasury of
great bliss;

v, l\' AvA v \/ vA 1\ .
SN Y HRANRRLA] T I
mali kyégu yidtrok rikjéd ma

Goddess Kurukulla, enchantress of all living beings without
exception,

« L] v v Av v L2 ‘\1« v
NSRRI NG
choktiin chakgyé wangchuk détong gar

Masters and mistresses of supreme and ordinary mudras,
dancing in bliss-emptiness,

ﬁﬁ:&éﬁ’{é’r\mr&"ﬁ@ﬁ&gqmu

wangdzed dorjé pawo dakki tsok
Hosts of vajra dakas and dakints attracting and magnetizing.

& A MR RE B
EAU R ARES R A
nangtong nyampa chenpd nangnyid du

Within the state of the great equality of appearance and
emptiness,

S . S i
AR RSN
dorjé kuyi gargyi sidsum yo

The dance of your vajra bodies causes the three worlds to
tremble.
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v‘\ v 'Al v v v v
qﬂ'mk\f &I’\ﬂﬁf\ﬂ qu\ﬁk\l AXNN ﬂﬁ&! Rﬂﬂl\lu
gakméd sungi shyedré khamsum guk

The joyous laughter of your unceasing, enlightened speech
captivates the three realms.

?ff\'éx'f\s@if’«x'rzﬁlfmf\mﬁwm'@m‘

odzer marpo khordé yongla khyab

Rays of red light flash forth, pervading all of samsara and
nirvana,

Y (. SUNI
NGRYPRY N GRENIRIA]
sidshyi dangchiid yoshying diidpar jéd

Amassing the luminous vital essence of conditioned existence
and ultimate peace.

fi’&ﬂ«'ﬂ%ﬁ"@'@ﬂ«'@«%ﬂ

dorjé chakpa chenp6é tukyi ni
Your enlightened mind of great vajra passion

v A v \/ v v \/ v Al \/ 1\'/ lA v
R ARRE SRR NGl AL A
namnyi ngoédrub dodgiu choktsol shying

Bestows the supreme desired accomplishment—the twofold
siddhis.

X3 oy g .;f“

ARFNI IR Eq AN

dorjé chakyu shyakpa chenpo vyi
With your great, vajra-iron hooks and lassos

§R§ﬁﬂ§ﬂ'§sq'ﬁx’§&@r\w

nangsid déwa chenpor domjéd pa
You bind all that appears and exists in great bliss.

sqzawmgqgmgn&*im'qx'sﬂ]

tayé gyutrul drawé rolgar chen
Dancers in the magical display of the limitless web of illusion,

A laiv v 1‘\1 12 A v v A
17’4 @ﬂ&g@ﬂﬂﬁﬁ Q@ﬂl\] RY‘?H
tilgyi gongbu chéwa shyin shyuk pé

Over flowing like a massive pod of sesame seeds,
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& AF
ARAINE ﬂ]ﬁ&l "\Qf\'ﬂ %( '54'14\1 NH
rabjam tsasum wangi lhatsok la

Todthe vast array of the three roots and hosts of magnetizing
eities,

QN'm\rqi\’m'q'a?\qm"k\’@q@w‘gqm1

giipé solwa debso jingyi lob
With devotion we pray—inspire us with your blessings!

e A~ ~ a
NS T INRTRAA AT
choktiin ngodrub didgii palta dak

Gra_g'gjﬁ_s the ultimate glory of all desired supreme and ordinary
si is,

s RgRRRE R AR g |

tokméd wangdu jédpé ngodrub tsol
And the siddhi of unimpeded power to magnetize!

A A ~ A aa ~ ~
6&'4‘2&'%‘1’5&'&’&&’%’1) é’q Nggw\'qm’ﬁmm q&m’qm}qqqr\'
. v k2 V\i vﬁv £ v‘\v - 82 12 S v . v \/ vﬁv \’

54" NN 55%1 ’\Qkﬂ AN ’IH R%YR QAN Q@H q%ﬂ (SES ﬂfﬁ & E!GH
NN S A7 A o

’\X”\&RW'SNB'@R'QG&W &1’é&'“\!’qmﬁf’\!@l\!'@f\"’\%ﬂ'ﬂ} ]&IENH

This was composed on the first day of the seventh month of the Earth Hare

year (1879) by one named Dhih (Kunkhyen Mipham Rinpoche). Anyone who

prays in this way will undoubtedly accomplish all magnetizing activities

exactly according to their wishes. Written on red flags flown in the air or used

in prayer wheels powered by heat or wind, similar accomplishments will be
obtained. Mangalam!

When the terton Khenpo Jigme Phuntsok Rinpoche went to Five Peak
Mountain in China, he was initially prevented from entering by the Chinese
authority.

However, after one hundred thousand accumulations of this prayer, the
Chinese authority invited His Holiness to visit the mountain.

Wang Du: Great Cloud of Blessings 9
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The Siitra Titled “Recalling the Noble Three Jewels”

In the language of India: arya ratnatraydnusmrti sutra

R A Ry ag Ay

In the Tibetan language: '‘phags pa dkon mchog gsum rjes su dran pa'i mdo

~ A~
a&«sﬁ'&i@a'w\r@quémm”
tamched khyenpa la chaktsal lo
Homage to the omniscient one!
R UTNAN FN TR YE AN R AR A A TR LUK
A FRNR G R YA TGN LRY TS

tw'qﬁafq«'qa'«m@«'iﬂ'n'f\r\'qqm'g'gqq”
ditar sangyé chomdendé déshyin shekpa
drachompa yangdakpar dzokpé sangyé rigpa

dang shyabsu denpa

Thus the Buddha, the transcendent, accomplished conqueror,
the tathagata who has attained suchness, the arhat who has
conquered all foes, a perfectly and completely enlightened
buddha, endowed with insight and worthy of reverence, is

TR
déwar shekpa
The sugata who has reached the state of bliss,

A '\ v \ v
AR 5HNR{N
jikten khyenpa
The knower of the entire world,
A A~
al\l 'Q’Q@N TR @R’ S| ‘

kyébu dulwé khalo gyurwa
The guide and tamer of beings,

v v‘\ v
AN
lana médpa
The unsurpassable one,

Noble Sutra of Recalling the Three Jewels 11



. :\.5“4. &YN"\'Z\T zy
FTNHERNTFS
lhadang minam kyi tonpa
The teacher of gods and humans,

N&N'@N’ﬂ%’&'gqaﬁm@]

sangyé chomdendé té
The Buddha Bhagavat.

\' A v N 12 '\'Ai \/ . tl v“v . v

AR RN AR R A RN R A

déshyin shekpa déni sédnam dakgi gyu tiinpa
The Tathagata is in harmony with all merit.

ﬁﬁna’g'q'&&]&'éf\'&'gq]

géwé tsawa namchiid mizawa
He does not waste the sources of virtue.

AN RTGRg
zodpa dakgi rabtu gyenpa
He is fully adorned with patience.

SARRENUE FAE SRR Gl

sodnam kyi ternam Kkyishyi
He is the foundation of the treasures of merit.

ﬁﬁ'@r\'qsﬁ?fg&m'@m'ﬁmm

péjed zangpo namkyi trépa
He is ornamented with the excellent minor marks.

A A A~
Néﬁ'&&l\l'@'&'ﬁﬂ'@&!'ﬂ
tsenam kyi métok gyépa

He is the full blossoming of the major marks.
\‘/

YRR IREGE |
chodyul renpar tiinpa
His activity is timely and fitting.

N A
Nﬂf\'ﬁ'&]'&lgﬁ'ﬁ'&!’\'ﬂ

tongna mi tiinpa meédpa
Seeing him, there is nothing displeasing.

12 Noble Sutra of Recalling the Three Jewels



vq v\/ qu v v \/ lq v 12
SRR SRR e EO

dedpé mopa namla ngonpar gawa
He brings true joy to those who have faith and dedication.

ﬁm‘m‘%m'@w&'q{gm

shérab zilgyi mi ndnpa
His insight overwhelms all in its splendour.

XA NN AU RE TR
BN ERERH|

tobnam la dziwa médpa
His powers are invincible.

~ & A
AN '6§'ﬂ&lN 6’\@%@‘4 ‘

semchen tamched kyi ténpa
He is the teacher of all sentient beings.

g&'@q&&wﬁwxi&m@wq]

jangchub sempa namkyi yab
He is the father of all bodhisattvas.

amqmn&qr\'aﬂ'g&w@@miﬁ

pakpé gangzak namkyi gyalpo
He is the king of all the aryas.

A A A A~ a A A~
REUNAAN IR YRBIY Y T XN T AR 3R]
nya’ngen lédé pé drongkhyer du drowa

namkyi dédpon
He is the guide who leads beings to the city of nirvana.

Rt e
AR AN

yéshé paktu meédpa

He has boundless pristine awareness.

- a_ &
AN RN PN S BRI

pobpa samgyi mi khyabpa
He possesses inconceivable confidence.

Noble Sutra of Recalling the Three Jewels 13



TRRGHERAT A
sung nampar dakpa
His speech is utterly pure.

S

yang nyenpa
Its tones are melodious.

a'gr\'qag'q&r?éq@rﬁ«m

kujed tawé chok mishépa
One can never have enough of looking at him.

~
ﬁ&é&«'ﬂ'&r\m

ku tsungpa médpa
His form is incomparable.

\/ lq' 1A v v\'/ vq
AN AR
dodpa dakgi magopa
He is unsullied by the realm of desire.

v vA 1\0 v 1« v
TRV RRAANA]
zukdak gi nyéwar magopa
He is totally unsullied by the realm of form.

ngm'&r\'m'rﬂ'ff\'&uimm

zukmépa dakdang madrépa
He is not caught up in the formless realm.

%q'mgm'ﬁqu\q&n:ﬁmm

dukngal daklé nampar drolwa
He is completely liberated from suffering.

A (o e 2 A e
YRAAT AT G FA AR R|

pungpo daklé rabtu nampar drolwa
He is totally liberated from the aggregates.

m&m‘;&«‘r\r\'&'gqm

khamnam dang mi denpa
He does not possess the constituents of ordinary experience.
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N
a'&&’\'i&ll\l 'Q%’GJN ‘" ‘

kyechéd nam dampa
He is in control of the sense fields.

12 L] 'A . .. v
SV NIRRT
diidpa nam shintu chedpa
He has cut right through the knots.

2&7&:\1'g’ﬂ@:ﬂ'ﬁqm«&&m:ﬁmn]

yongsu dungwa daklé nampar drolwa
He is completely liberated from torment.

Aﬁr\nmm'ﬁm'qu

sédpa lé drolwa
He is freed from craving.

gﬁmm'qum

chuwo lé galwa
He has crossed over the river.

-fadimsrygEapea||

yéshé yongsu dzokpa
He is perfected in all the wisdoms.

12 v L2 v\/ v v v v, 12 12 Av v 12 \/ v v v
ARNAAR] HFFHAR| FYRGRARNRN U TS Y AAN

g&«'@'&ﬁmmqmm
dépa dang | majonpa dang | datar jungwe
sangyé chomdendé namkyi yéshé la népa

He abides in the wisdom of all the victorious buddhas of past,
present and future.

@'&ﬁmm'aﬁwqm'&qmm

nya’ngen lédé pala mi népa
He does not dwell in nirvana.

mawn@r\'@&aam'qﬁmm

yangdakpa nyidkyi tala népa
He abides in ultimate perfection.

Noble Sutra of Recalling the Three Jewels 15



R '6§'E&YN '6’\'94 ﬂ%ﬂl\! '4&'4\1 A 'ﬂ@ﬂl\! " %Y]

semchen tamched la zikpé sala shyukpa té
He remains on the level where he sees all sentient beings.

aﬁ'rﬂ'%'NRN'@N'q%’&!'gﬁ'@r\m'g&«'@'ﬁ'é’qa’fq'%w:ﬁq'
gy

didak ni sangyé chomdendé namkyi ku chéwé

yonten yang dakpa nam so

All these are the authentic and supreme qualities of the
embodiment of the victorious Buddha.

f\a\rt\ta’?ém'%"ﬂfq'&xv\ﬁ'q] RXYAA Q| KGXHTA |

dampé chonyi tokmar géwa | bardu géwa |
tamar géwa

The sacred Dharma is good at the beginning, good in the
middle and good at the end.

Nl &

’ﬁ QERQ‘

don zangpo

It is excellent in meaning,

Q A~

éﬂ'agqsr\m

tsikdru zangpo

Excellent in words, and syllables.
RRNK]

ma drépa
It is distinct.

iﬁr\k\rg’fm’q]

yongsu dzokpa
It is totally complete.

‘cﬁr\k\!'gt\qm

yongsu dakpa
It is utterly pure.
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HRNYRA

yongsu jangwa
It completely purifies.

REAYF AR DN BN A AT YR
EAERIRANA L A AR A

chomden dékyi cho lekpar sungpa
The Buddha has taught the Dharma well.

\/
WRAAHXALRA]

yangdakpar tongwa
It brings unerring vision.

1\ v
AR
ned médpa
It is without affliction.

Qw'aﬁ'm&r\'q‘
dii chedpa meédpa

Its time has no interruption.

‘\' v \/ vq
GRRAHAA
nyéwar todpa
It confers trust.

A A~ AT
AR NIRRT AAZ WRA]
di tongwa ladon yodpa
Seeing it fulfills one’s purpose.
[N A~ & [N

NRANA '5\3\1 NTNNN 'RR'Q', i\ 'Rﬂ e ]
khépa namkyi soso rangi rigpar jawa
The wise can validate it through their own awareness.
IEX WS RAN DA AYAN LR B R T A RN LTS

ESTRRRRUARIN N q AR
chomdendé kyi sungpé choé dulwa la lekpar

tenpa
The Dharma taught by the buddha relies entirely on training
the mind.
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ANRAZRA

ngépar jungwa
It is truly delivering.

EaRaRgRER Gy axaa|

dzokpé jangchub tu drowar jédpa
It causes one to arrive at perfect enlightenment.

a'&gﬁ'ﬂ'&ﬁ%@q§ﬂ'q'ff\'%ﬁ'f\q

mitiinpa médching diipa dang denpa
It is without contradiction and all-embracing.

AR

tenpa yodpa
It is constant.

g’qmﬁ'n&'ﬂ

gyuwa chedpa’o
It ends the journey.

BB TR AR g
tekpa chenpo gendiin ni lekpar shyukpa
As for the sangha of the great vehicle, they enter into good.

iq«u:@qmm

rikpar shyukpa
They enter with insight.

5:21’:@414\1'4}

drangpor shyukpa
They enter straightforwardly.

&Ygﬁ'ﬁ?@ﬂk\!'fﬂ
tinpar shyukpa
They enter harmoniously.

am'&'gma’?fmg’gxq
talmo jarwé oOsu gyurpa

They are worthy of veneration with palms joined together.
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@q‘g‘qa’rﬁ\f’g’g&'n]
chak jawé o6su gyurpa
They are worthy of receiving prostrations.

qi\’if\'ﬁa\m'@'ﬁmm'@ar\j

sodnam Kkyi palgyi shying
They are a glorious field of merit.

ﬁﬁ'ﬁ&«'ﬁéﬁ(ﬂ'a\s@ﬁ

yon yongsu jongwa chenpo
Offering to them brings great purification.

A v Av v v v

gﬁ RIGEHN ﬁgqu

jinpé nésu gyurpa

They are an object of generosity.

v v l“ v Av v v v 1‘\ vw
’Uﬂ@ wagﬁ (S(2 QHN y gxq &ﬁ RYR”
kuntu yang jinpé nésu gyurpa chenpo’o
They are in every way the greatest object of generosity.

Nl Al
o 2
NNGHINVESZRA]
gonpo tukjé ché denpa
The sovereign protector who possesses great kindness,

T 'Q'\L\T 'IJ'?J/
aasreyags =]

tamched khyenpa tonpa po
The omniscient teacher,

R 5 G <A

sodnam yonten gyatsoé shying
The source of oceans of merit and good qualities:

\' A v N v 12 v 1«

AR AN GRS
déshyin shekla chaktsal lo
To the Tathagata | prostrate.

Ry
dakpa dodchak dralwé gyu

Purity, the cause of freedom from passion,
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ﬁﬁnm'&ﬁi\’wmm'ﬁmaﬁu

géwé ngensong lédrol shying
With virtue, the source of liberation from the lower realms,

A v '\/ v v \/ v vq
TR QAN NS
chiktu dondam chokgyur pa
This alone is the supreme, ultimate truth:

a'gx'?émm'@q'aém'ﬁ”

shyigyur choéla chaktsal lo
To the Dharma, being peace, | prostrate.

v v 'V 12 Av v l«
N FURI U WRES||

drolné drolwé lamyang ton
Having been liberated, they show the path to liberation.

Qﬁ&'&!'f\ﬂ'ﬂd'xﬁ'@'ﬂk\!”
labpa dakla rabtu gii
They are fully dedicated to the pure disciplines,

A lﬁt v 1\‘/ v v

RN RAN

shyingi dampa yonten den

A holy field of merit, endowed with noble qualities:

ﬁn\}'a@q'mwr\'@q'aé@‘nﬁ”

gédiin layang chaktsal lo
To the Sangha | continually prostrate.

\(
N&N'@Mqé’m'@q'aémﬁ”
sangyé tsola chaktsal lo
To the Buddha, the leader, | prostrate;
gqn'?émm'@q'aém'ﬁ”
kyobpa chola chaktsal lo
To the Dharma, the protector, | prostrate;

SRR

géndiin déla chaktsal lo
To the Sangha, the community, | prostrate;
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TR B G Y S|
sumla taktu giichak tsal
To these three | respectfully always prostrate!

NZ\N'@/N'&T{!}QQN&'&'@Q”

sangyé yonten sami khyap
The Buddha’s virtues are inconceivable;
g«'@'?&ﬁ'%'qm&'&'@q”

chokyi yonten sami khyap
The Dharma’s virtues are inconceivable;

‘\v 1\'/ 2] 12 vAv q
ARG 4 HA NS SRR
gediin yonten sami khyap
The Sangha’s virtues are inconceivable.

qm&'&'@qm'r\r\g&maﬂ

sami khyap’la dédjé pé
With faith in what is inconceivable,

g&nxgqmr\'m&'&'@w

nampar minpa’ang sami khyap
The full fruition of which is also inconceivable,

v vA 12 v\v lv
ST
namdak shyingdu kyéwar shok

May | be born in a completely pure realm!

Rigpa Translations, 2001. Edited by Damché Rinchen 2020.
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The Treasury of Blessings—

A Practice of Buddha Sakyamuni
by Mipham Rinpoche

NEFRTITTER
Namo guru sakyamunaye!
PN Y s N a

E\wr\wr\gauéﬁ'@wqm&q ASA AR AN AR AYR AR G| @'qr\gzmq'g'q’iﬁ'
~ L \VAU s 27 1‘/ e \cAc v\ . . 0 k7 2 N . £2 . .
ST RATEAFFTRFATIGNN NG GEAEFRIAIIRNAGY GV I

S-SV A SR a s s s X r aEA] AR LA Az
IR Rz PR3 gk Rl
itam'%q'm] ]@f\'@q’&mk\rr\mq'?ﬁ'&f§&'q<sm@q] ak\rqﬁf«\mnaqm RAT| 4|

N a a AT a s - NN

i&&‘@‘%ﬁ’q'NQRN'q.3\’ﬂ’q'%q‘“q.ﬁqa'q'éN'ﬁ'iﬁ.qq'im'@x'i.s'Q‘ﬁ] qﬂ‘%‘%‘
As said in the Samadhirdja Sitra, “Those who recollect the moonlike Buddha
while walking, sitting, standing, or sleeping, will always be in the Buddha’s
presence and attain vast nirvana. Since his pure body is the color of gold, the
Protector of the World is utterly beautiful. Whoever visualizes him like this,
that bodhisattva is in the state of meditation.” In keeping with this, we should

practice remembering our incomparable teacher, the Lord of Sages, in the
following way:

Refuge and Bodhicitta

NI\N'@/«%NY\A'?&‘N'@'&?éqgawm‘

sangyé chodang tsokyi choknam la
In the Buddha, the Dharma, and the Supreme Assembly

S\ éﬂ X 3'11 ’\4" %aﬂ Ny« %‘ ‘
jangchub bardu dakni kyabsu chi

| take refuge until | attain enlightenment.
'A 'A 1\'/ L2 A v Al \/ . vﬁ
Q’\ﬂ Q‘,N gﬁ Nﬂ"k\! RINAR qk\lfﬂ&lk\l @N”

dakgi jinsok gyipé sédnam Kkyi
Through the merit of practicing generosity and so forth,

a&jm'mqéxmm'@/A\mgqnxﬁq]

drola penchir sangyé drubpar shok
May | attain buddhahood for the benefit of all beings.

UFTYXN] Recite three times
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Preparation by Cultivating the Four Immeasurables:

&1544\1'6ﬁ'ﬂ&ww\'q?\'w\r\'q?\'qa@'ﬁr\'gﬁnxg@q
semchen tamched déwa dang déwé gyu dang

denpar gyur chik

May all sentient beings enjoy happiness and the causes of
happiness!

L2 v v 12 1Av v v 12 v vA
%q NG ﬁr\%q NG ggf\r\gm RATYREA|
dukngal dang dukngal gyi gyu dang dralwar
gyur chik

May they be free from suffering and the causes of suffering!
S =D & AN
sﬂ A 54’\‘4@ Q’\Q f\&! g ’\R&! A Qigﬁ6ﬂ

dukngal médpé déwa dampa dang midralwar

gyur chik

May they never be separated from the sacred happiness devoid
of suftfering!

Ea a a ot a
R BN YRABN AR IV ARARR YR SRS A ST

(2N
Sa
nyéring chakdang nyidang dralwé tangnyom
tsed médpa la népar gyur chik

And may they dwell in boundless equanimity, free from
attachment and aversion!

~ >N A & I .

NN ’6’\'§R’N'RK’Q@\'§’&'gﬂ'ﬂ@’ﬁ'mﬁm’iﬁ'ﬂq'f\’\ ﬁk\q

Bringing to mind how all phenomena appear and yet lack inherent existence,
recite the following:

° \5\4 2\7 't\r“ . :\.\ . N
R R AR ARR AR au|
ah kyéméd tongpa nyidang tenjung gi
AH Unborn emptiness and actual relative truth

1&:1:'@4]41'&:\'@5@@'@'&3’5&1

nangwa gakméd zungjuk gyumé tsul
Are inseparable, the unobstructed magical appearance.
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BN %ﬁﬁ&! ENRENCN g’\%ﬁﬂ;}&g&ﬁgﬂ ”

rangdiin namkhar chodtrin gyatso ii
Appearing before me in the sky amidst vast clouds of offerings,

$2 i o . SN W, S
2§ &5 VR NAFFIAIK]]

rinchen sengtri pednyi dawé teng

On a lion-supported jewel throne with lotus, sun, and moon
disc seats,

e Rgqu R

tonpa tsungméd shakya sengé ni
Is the incomparable teacher, the Lion of the Sakyas.

=~ vAv \'/ v v v v \' v
NG HAT S NS R AI I
sergyi dokchen tsendang péjed den
His golden body, adorned with major and minor marks,

?é\rﬁz\!'q§&'q‘ﬁm'§§'§mg&'ngm}

chogo sumsol dorjé kyiltrung shyuk
Clad in the three dharma robes, sits in the vajra posture.

. v . « . v v\ .. 1A L2
A ANRRAG SN GHANRIPIHR]]
chakyé sanon chakgya lekyang shing

His right hand is gracefully poised in the earth-touching
mudra,

v \/ v 12 v l““' 12 v
Y A)dE }G& AEA IR ER ngQ§r\q§&mu
chakyon nyamshyak didtsi lhungzed nam
While his left hand, in the gesture of meditation, holds an

alms-bowl full of nectar.

XY AT AERALA AT
AARUACAN RSN I
sergyi ritar zijid palbar wa
Magnificent like a golden mountain, shining splendidly,
AN A &
N'ﬂN'R’\'EX’i'QN'&!mq"\@ka\i'@ﬂﬂ
yéshé o6dzer drawé khaying khyab

He spreads beams of wisdom light across the entire expanse of
space.
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‘\t Av . v . v v 1\'/

AR ARARN LA AR RS A A

nyéwé ségyed néten chudruk sok

The eight bodhisattvas, the sixteen arhats, and others,

amqﬂ'gqm'@'&?ﬁ'aﬁ:@«&’mnﬁx’arq}
paktsok gyatsé khorgyi yongkor shying

A vast, oceanlike retinue of noble beings, encircle him.
v v lA 'A 'AA' v A v

AN BH PN YRERNIRAGN AN |

drenpa tsamgyi sidshyi tanyi lé

Simply remembering you brings liberation from the two
extremes of samsara and nirvana

g&'ﬁ]’m'q?\'qmgq'Ar“]'r\mm"%t’mm‘

namdrol déwa chokgi paltsol wa
With the blessing of glorious, desireless bliss.

aqmﬂq'q@na’mﬂ'@r\'%g'?@qmm"
kyabkiin diipé daknyi chenpor sal

He is the Great Being, the perfect embodiment of every source
of refuge.
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@‘N'?\'gxw«\@m @ﬁm 'ﬁ&q&@'?ﬁﬁ‘fm 'gq@qm'%f\g&'n&'&&w
A3 RAIAGT| qégf@fq«'4'?\@r\'@'?\«u:ﬂ@qm'nx'quﬁ a@f

AN ﬂ"aﬂ““"@“"&"\@’\’“w 1;\"‘2"&’@%’;\’“@“&"% W“T“xéﬁ'
@N'\éﬂl\!é’\%&'] @N'n'@ﬁm«xg&'nxﬁm @N'ﬂg&«'ﬁr\" gy
%f\m'f\&qm'ﬁk\x'?fqm'qmqmnwr\'&'af\uaﬁﬁ'g'@ﬁ'&'sn'&q@} G

A A A A A A g
AU |FU TR AT VKR ASA LIV PR [FR R LW

Nl A~

ﬁ&«'@r&’w}m'qragﬂ ]%'&w'qu'qa'gq'ﬂﬁm'ﬂam'af\'g&'agx'
7] ‘qrsm'gm'q%ﬁanx&"{xﬁ'sa'&'ng SR ﬁ%’&@q’@’ﬁqm&%
fg;’q51:'!4'&4'?\'1@55'@%:1'@] qz&w'r\mm'ar\'ﬁ'&?q%n%qu'

AN 1%’?““85“”6’\@%’“&@‘ ]qﬁ“a’g RG] (AR F
fgﬁmaq'%nﬁqm ﬁ'qiaﬂsm'gﬁnumgﬂ @N'ﬂg&mn&'éﬂgam'
m'i«’m’qgﬁ"tfqgf\'?ﬂ

Visualize the form of the Buddha in this way, and imagine that he is actually
there, in front of you. As the Buddha’s wisdom body is not constrained by
limits like time or location, the instant that you generate this thought he will
certainly be there.

One of the sdtras says, “Should anyone think of the Buddha, he is there, right
in front of oneself, constantly granting his blessings and freedom from all
harm.” The merit gained through visualizing the Buddha is an inexhaustible
source of virtue that will never go to waste. As said in the Avatamsaka Sdtra,
“By seeing, hearing, or offering to the buddhas, a boundless store of merit is
amassed. Untll we are rid of all the destructive emotions and the suffering of
samsara, this compounded merit will never go to waste.”

Also, whatever prayers of aspiration we make before the Buddha will be
fulfilled. As it says in the Teaching on the Qualities of Mafijusri’s Pure Land,
“Everything is circumstantial, depending entirely on our aspirations.
Whatever prayers of aspiration we make, the results will be gained
accordingly.” Generate firm conviction in these statements and recite the
following:
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NP PR TR BN (N
B RS INEV R GIVAGR]]
nyingjé chenpo tséden nyikmé shying

With your great compassion, you embraced this turbulent,
degenerate world

qgﬁ(ﬁ«fgﬁ'm&'%ﬁ'?ffg'qg'%q}

zungné monlam chenpo ngagya tab
And made five hundred mighty aspirations.

MACAE SRS S

pedkar tar’ngak tsentd chirmin dok

Exalted as a white lotus, just hearing your name is to never
return to samsara.

\éﬁq%ﬂﬂg6ﬁm@ﬂq£@‘a§”

tonpa tukjé chenla chaktsal lo
Most kind, compassionate teacher, to you we bow down!

QRA A @SN AR A EA N NRA HRASA
AREE RN RN EARRA|
dakshyen gosum gétsok longchod cheé

The virtue of myself and others in deeds, words, and thoughts,
together with our wealth,

@ﬁ'qaaagﬁn&%ﬁﬁr@qm'ﬁm'qgm]‘
kunzang chodpé trindu mikné bul

Visualized as Samantabhadra’s inexhaustible offering clouds, |
present to you.

\'/ v\ v 12 l“ v v v, v
ﬂﬂ &Fﬂl\! QNE‘N L;\m" %‘R&! AN R!”
tokméd nésak diktung malii pa

All harmful actions and transgressions committed throughout
beginningless time,

I (NP TV PLISPONE ST, B
BN RIATRY AN
nyingné gyodpa drakpoé sosor shak

Each and every one, | now confess with intense and heartfelt
regret.
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amqwf\r\'\«?‘ﬁagﬁaﬁﬁ'qﬁu

pakdang sos6 kyewo géwa ni
In all the virtuous actions of noble ones and ordinary beings

N & T
iﬁ'ﬂgﬂ'ﬂﬂﬂk\!'m'é&!'g'%x&’\H
diisum sakla jésu yirang ngo
Accumulated throughout the past, present, and future, |
rejoice.
SaR N EESRUELEC TR

zabching gyaché chokyi khorlo tsul
The profound and vast tradition’s wheel of dharma teachings—

”gfqN’Q@:@ﬁ'&'qar\nmﬁxs'qk?m‘

chokchur gyiinmi chedpar kordu sol
Pray, turn it ceaselessly in every direction.

\/ l“' v v, v Av\v‘\ v

@’ﬂﬁ& &lmf?%' Q@qu\f ﬁ”

khyodni namkha tabii yéshé ku
Your wisdom body is like the sky,

3&\1'ﬂg&'@?@gﬁ&ﬁqm@qmﬁf@]

diisum pogyur médpar shyukmod Kkyi
Changeless throughout the past, present, and future,

.. Av v« '\v A v 1\/0 v
AGAYRAR Y REA] N 3§ TR]
duljé nang’ngor kyéjik tsulton kyang

Although you appear to be born and pass away in the eyes of
those to be tamed,

SRRSRNAE AR el
trulpé zuku taktu nangwar dzod
Please always continue to manifest in your nirmanakaya form!
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s . - \.g S
Q’\ﬂ" Q‘,N 54\1 Q‘,ﬁ&l qk\lqk\f 3 ’\ﬂ ﬂk\l @NH
dakgi disum sakpé geétsok Kkyi
Through whatever virtue | have accumulated in the three times,

NRIFR 'qf]' Q Qﬁm y ﬁﬁ’\%ﬂ
khakhyab drowa kiinla penled du

To benefit all beings throughout space,
P o oo~ G W SN
g e

chokyi gyalpo taktu nyéjéd ching
King of Dharma, may | always fulfill your wisdom mind

oA aac, N ~
ENE FUARY AR RHA]]

chojé gyalwé gopang tobpar shok
And attain the victorious state of the Lord of Dharma.

a Q. A~ A
T faRag nadgRsgas
dakchak nyikmé drowa gonméd nam

Adrift in this degenerate age, we have no guidance and
protection.

QAN BN YA IRRFRAR MR RF AA||

tukjé lhakpar zungwé kadrin lé

Out of your kindness, embracing us with unsurpassable
compassion,

qRARaRRRg g g d))

shyingdang diidir rinchen namsum gyi
All kinds of appearances of the Three Jewels now in this world

ER R RERR Rsasd

LR ALAAS I ball

nangwa jinyed khyedkyi trinlé nyid
Are your enlightened activity.
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\la v v « L] 1‘\ v A k2 .
ARG EEA| NFRN ALY
déchir kyabchok tsungméd chikpu ru

Since you are our sole incomparable, supreme refuge,
RRBARR LN RREN AN RAIA
SN GRN AN RINA]]
yidché dedpé nyingné soldeb na
From our hearts with total confidence and faith we pray:
Nrw A A
lgﬁ'@'ﬁ&l'ﬂ6q'&>§'f4'&'ﬂ%ﬂ'ﬂﬂ‘
ngongyi damcha chenpo manyel war
Do not forget the great promises you made in earlier times;
v v £ v v\ v\ v “ v \(
JR&R QX§@5‘,N EN'EN Réﬁ Né’m
jangchub bardu tukjé jédzin dzod

Hold us with your compassion until we attain enlightenment,

> -A 1\ vAv g 1\'/ v\/ oy pgd v 22 v\/ - v A' ” ~\ 2y v & v\
BN BN PRI NN ARV Y AGIN AR YA ﬁ WF A YARAN G|
With the strongest possible confidence and faith, consider that the Buddha is
actually there in front of you. Concentrate one-pointedly on his form and
recite the following as many times as you can:

R A Y AN AR T R TR WRAT A
BN G AR R T RN A S (s
A Sl

lama tonpa chomdendé déshyin shekpa
drachompa yangdakpar dzokpé sangyé pal
gyalwa shakya tubpa la chaktsa lo | chédo

kyabsu chi’o

Supreme teacher, bhagavan, tathagata, arhat, complete and
perfect buddha, glorious conqueror, Sakyamuni Buddha, to you
| pay homage! To you | make offerings! In you | take refuge!
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gﬂ"N'gﬁ'qa‘u'qa'gm'gﬁx'@ﬁ'&'ﬁ'@R'@'mmqﬁfwma'ﬂgﬁm%}
Then, as a means of invoking his wisdom mind, recite the following dharani
as many times as possilble, as taught in the abridged Prajiiaparamita:

S A, S SR S
DA YRR NT
teyatha om muné muné maha munayé soha
tadyatha om mune mune mahamunaye svaha

qredaegr) BagaqBagrg g

Then recite as many times as possible, the same mantra from om onwards:

S N
NI

om muné muné maha munayé soha
om mune mune mahamunaye svaha

A' vAv v 1\/ 7 Av\'/ k2 '\ v v '\ - Av\ 1“ v\ 12y - v“v v
AT HINEF NG HENIAGH] ANIRANININ G~ v
<§Rm'ﬁ§mm'§m] &Iéﬁ'qu\'ll'f\’-'\'] ﬂg&«'ﬂg«n&@a’@&q
During all this bring to mind the Buddha’s qualities, and with a mind full of
devotion, concentrate one-pointedly on the clear visualization of his form.

Then, through the power of uttering the names of the Buddha and reciting his
dharant, imagine:
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PERESEEERE SR LSO R SN SO L PR BN
5 AR NN AN R IR SANAAZRT S IR
Q&N%ﬁ'ﬂ&&%ﬁ'@%‘l'f\!'ﬂ&ll\%’\'ﬂk\m'af\"

tonpé kulé yéshé kyi 6dzer natsok pé nangwa

chenpo6 dakdang semchen tamched kyi dribpa
tamched salshying
From the Buddha’s body great radiant, multi-coloured rays of

wisdom light emanate, dispelling all our own and others’
obscurations;

ﬁ’ﬂ'“'%i”ﬁw'@%ﬁ'%é“"“%’3’5‘“’5@*&”5"1"43“’”’%’
HRAN|

tekpa chenpo6 lamgyi yonten tsulshyin du kyéteé
chirmi dokpé sanon par gyur

They cause all the genuine qualities of the mahayana path to

arise within us, so that we attain the level of perfection,
whereby we will never again return to samsara.

A a . o o ~ PN
RS FNYAZEITIR| | gﬁ'&té&wg&wg’&gm'mqm'&ar\n’r\r\'] AT
a S _A AL Iy \F, RSN ~ (2N
Rﬂ"l\!"\"\'] %Ré’\f‘\‘\’qﬂ @'&R'XN'K” aN'XﬂN'lgéﬂNx ‘\ﬂﬁﬁﬂ"ﬂﬂ"&\!ﬂq&&:ﬁ
. B N A S - - S S S S S —
RFFRF N NANNHRIARAR SYTFNITILA] AR FHNFRAIREG
p A N S S o
RYTARFE NS YN FNIRIITIA]|
Diligently apply yourself to this practice, as much as possible. In between
sessions, practice offering the mandala, and to the best of your ability, recite
whichever sitras you prefer, such as the Praises of the Buddha, White Lotus
of Compassion, Lalitavistara, Jataka Tales, or The One Hundred and Eight

Names of the Tathdgatas. Dedicate the sources of your virtue towards
unsurpassable awakening and seal it by reciting prayers of aspiration.

32 Treasury of Blessings



W1]gﬂ'ﬂ&'ﬂ§ﬁ'ﬂ'ﬂﬁg'ﬁﬁ'ﬂ§ﬂ'&]]
Short Praise of the Buddha's Deeds
by Arya Stra
qr\'?é'ﬁr\'q%'q%"ﬁ@r\'qg&«%”

gangtsé kangnyi tsowo khyedtam tsé
When you were born, foremost among human beings,

N'%ﬁ'q?\m'i‘q’&nnﬁ‘ﬁxqm]

sachen dila gompa diinbor né
You took seven steps on this earth,

r@uﬁq'§q'a%'§'&?£q%&rqgw1‘

ngani jikten dina chokché sung
Proclaiming, “In this world | am the most excellent.”

?\'?é'&mm't\r”@r\m@q'qém'ﬁ”

détsé khépa khyodla chaktsal lo
To you, O wise one, | pay homage!

‘_,4’ = m& Ay N'«
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dangpo ganden lhayi yulné jon
First, you descended from the heaven of Tusita,

@““mm‘qﬁ‘&“@g&“’ﬁ@ﬂﬂﬂ

gyalpo khabtu yumgyi lhumsu shyuk
And entered your mother’s womb in Rajagrha.
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lumbi niyi tsaldu tubpa tam
In the grove at LumbinT, O sage, you were born.

q‘e’&gqg'&'gm'gq'aém’aﬁ]

chomden lhayi lhala chaktsal lo
To the Blessed One, “God among gods,” | pay homage!
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shyalyé khangdu mama gyedshyi chod
In the royal palace you were nursed by thirty-two mothers.

P2 W U g S g S
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shakyé drongdu shyénnii roltsed dzed
In the city of Sakya, you spent your youth competing in sports.
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serkyé nésu satso khabtu shyé
At Kapilavastu you married the princess, Yaso Dhara.

Qr\'qgém'&é&«'&ﬁ'ﬁ'ﬂ'@ﬂﬂé@”ﬂ?ﬂ

sidsum tsungméd kula chaktsal lo
To you who are unequalled in the three worlds, | pay homage!

A S VA
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drongkhyer goshyir kyowé tsulten né

After being shown the [four] kinds of sorrow at the four city
gates

« l\ v v v v v v v A
HENGREIATNINATF I
chodten namdak drungdu utra sil
You cut your own hair in front of the Visuddha Stapa.

\\l v Av v v v v
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nairan jané dramdu katub dzed

On the banks of the Nairafijana you practiced as an ascetic.

gq'ﬂ@«'gﬁ'ﬁr\'gmm'@q'aém"nﬁ‘
dribnyi kyondang drala chaktsal lo

To you who are free from the faults of the two obscurations,
| pay homage!
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gyalpo khabtu langchen nydnpa tul
At R3jagrha you tamed a rogue elephant.
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yangpa chendu té'i drangtsi pul
In Vaisalt a monkey offered you honey.

N 4’] g%%ﬂ " '5\1}\3'&\1’\4\1 '@N ”

maga dharu tubpa ngon sangyé
In Magadha, O sage, you became a fully enlightened Buddha.
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khyenpé yéshé barla chaktsal lo

To you in whom omniscient wisdom blossomed, | pay homage!
v v 'A 1\/ 'A' \/ '\/' «
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vara nasir choékyi khorlo kor

At Varanasi you turned the Wheel of Dharma,

A S et Vot
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dzété tsaldu chotrul chenpo ten

And in the Jeta Grove you performed great miracles.

gy aa |

tsachok drongdu gongpa nya’ngen dé
At Kus$inagara your wisdom mind passed into parinirvana.
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tukni namkha drala chaktsal lo
To you whose mind is like the sky, | prostrate!
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ditar tenpé dakpo chomden dé
Thus, viewing the deeds of the Bhagawan, holder of the
teachings,

o S o R N A
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dzedpé tsula dotsam todpa vyi
Through the virtue of this brief praise,

ﬁnj’qm'ai’mqq'@’gr\wwﬁﬂ

géweé drowa kiingyi chédpa yang
May the actions of all living beings

Do N .“.“.é. . I 'ef
TN YR PR ARG
déshek nyidkyi dzedang tsungpar shok
Come to equal the acts of the Sugata himself.
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This was composed by Acarya Siira.
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Confession of Negativity

Excerpt from Bodhicaryavatara: An Introduction to the
Bodhisattva’s Way of Life Chapter Il

by Santideva
2535 NaAagRang ARE|

rinchen semdé zungwar jawé chir
In order to adopt the precious jewel of this mind,

N a Ay,
ARG fr R RS

déshyin shekpa namdang dampé cho

| now make the most excellent of offerings to the buddhas,

ﬁﬁﬁ'&gﬂ'g'&!'5:!’\"\&'4\15\4\1'@&'ﬁk\f"\f\'ﬁk\!'&!'g\&lk\!'11!64\174'%!"

konchok drima médang sangyé sédang séma

nam chépa té
To the sacred Dharma, that most rare and flawless jewel,

‘cﬁﬁ'%'@'&xg;&wwa}qm'qx'&?a’rﬂ]

yonten gyatso namla lekpar chod
And to the buddhas’ heirs, whose qualities are limitless.

\'\/ v v 'A'\ l\/ v v v
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meétok drébu jinyéd yodpa dang
| offer every variety of fruit and flower

'Al .. v v v\/ v l v
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mengyi nampa gangdak yodpa dang
And every kind of healing medicine,

P2 Rr Ry B R AR RR"

AR AT SHRFYIATRRI
jikten rinchen jinyed yodpa dang
Whatever is precious in this world,
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chu’tsang yidu ongwa chiyod dang
And all its pure and freshest waters,

$2 W S VgL 2 Vi W S
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rinchen riwo dangni déshyin du
Precious mountains
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naktsal sachok wenshying nyamga dang
And forest groves, isolated and inspiring,
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jonshing métok gyentré piidpa dang
Trees of paradise with garlands of blossoms

ﬁr\'qﬁasm'qar\'mm'qﬁr\'n'r\rq‘

shingang drézang yalga diidpa dang
And trees whose branches are laden with fine fruit,
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lhasok jikten nayang dridang ni
Fragrant scents from the gods and other realms,
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podang paksam shingdang rinchen shing
Incense, trees that grant wishes, jeweled trees, and

&'ﬁi«'@g&«’qaﬁ?ﬁ'&&'ﬂ'ﬁr\'} 1

mamo trungpé lotok nampa dang
Spontaneous harvests grown without the tiller’s care.

qqﬁwr\'&gf\nx’?fm'ma@ﬁ&&i'%]‘

shyenyang chodpar 6pé gyenam ni
Every thing of beauty worthy to be offered:
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tsodang dzingbu pemé gyenpa dak
Lakes and ponds adorned with lotus flowers

'IJ'A R a‘ o\ ‘A
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ngangpa shintu kednyen yid’ong den
Where the pleasant calls of geese are heard,

ﬁ& ‘NARALTRINN AN '@'&EN ﬂ@ﬂl\! K H

namkha rabjam khamkyi tétuk pa
Every thing and place of beauty unclaimed by any owner,

\/ v v v l\ v v‘\v v
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yongsu zungwa médpa dédak kiin
Extending to the boundless limits of space itself,
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loyi langné tubpa kyékyi chok
All pictured in my mind, to the supreme buddhas

gm'f\r\'qw'qg&«m'r?\tqm'qgm'ﬂ]

sédang chépa namla lekbul na
And their bodhisattva heirs, | make this perfect gift.
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yoné dampa tukjé chénam Kkyi
Sublime objects of the offerings, compassionate lords,

v v > v \/ 12 UAl Al v N
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dakla tsergong dakgi didak shyé
Accept all these offerings which | now present.
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dakni sodnam miden trenchen té
Lacking stores of merit, | am destitute

SR NAE TGS IRA U SR KBA]|

chodpé norshyen dakla changma chi
And have nothing more to offer.
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déna shyendon gongpé gongyi di
O protectors, who only consider others’ benefit,

q lAQN/U lA v“v .. N vA
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dakgi donléd nyidkyi tiishyé shik

With your great power accept this for my sake.

v L2 &l v v 12 vA iﬁ
BUAR YNGR AR A |
gyaldang désé namla dakgi ni
To the buddhas and their bodhisattva heirs,

lAQ 12 v 22 v 12 v. A
BRI AN VARNS Shlaa|
dakgi liikiin tendu ulwar gyi
| continuously offer all my bodies.
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sempa choknam dakni yongshyé shik
Supremely courageous ones, fully accept me,

12 v ~ 'A v v v Aﬂ 12 A
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gupé khyedkyi bangsu chiwar gyi
For with devotion | will be your subject.
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dakni khyedkyi yongsu zungwé na
Because you embrace me completely

QR RBA R385 LG LTRG(|

sidna mijik semchen penpar gyi
| will not fear samsara and will offer to help other beings.

3 frrasgnagradsiay

ngongyi diklé yangdak dagyid ching
The harmful acts | did before are entirely in the past,

a 7y WENE S .&.q“ X7
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dikpa shyenyang lenched migyid do

And from now on, | vow not to do further deeds of harm.

2\7’\' MEHRARAWRAN
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tongsum kiintu dri’nged dangwa vyi

With perfumes gently permeating throughout a billion worlds,

a'&!?é/ﬂ'&&N'@Ngﬂ"ﬁ&"&i'@'ﬁ]‘

drichok namkyi tubwang kiingyi ku
Having the most sublime fragrances, the bodies of all the

buddhas,
- U Y
ANTHAN RSN ARGV Y]]

serjang tsoma jidor jépa tar
Which are like pure, burnished gold,
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odchak barwa dédak jukpar gyi
Gleaming brightly, | anoint.
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tubwang chodné chokla yid’ong wé
To the mighty sages, excellent recipients of my offering,

\'\/ v v v v v v
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métok manda radang pema dang
| present lotuses, heavenly mandarava and

@gmm"ﬁqm'gaaﬂam'637\4'1]

utpal lasok drishyim tamched dang
Blue utpala flowers, and other scented blossoms,

FrAFrrdaa AgEa gas @Al

trengwa pelek yid’ong namkyi chod
Beautifully arranged in brightly colored garlands.

\'/ v \/ lﬁ v, \/ 1“1 v v v“
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pochok yidtrok dri’nged khyabpa vyi

| offer also billowing clouds of incense,

NN g . B S
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dukpé trintsok namkyang déla ul
Whose sweet aroma captivates the mind,

qma«nsa’qgﬁﬁﬁfﬂwnw'n'c“u"

shyalzé zatung natsok chépa vyi
And a rich feast of plentiful food and drink,

g'qﬁmgawgr\'?\m'ﬁgm'qm@‘

lhashd namkyang déla ulwar gyi
Fit to grace the tables of the gods.
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sergyi pema tsardu ngarwa vyi
Rows of perfectly arranged, golden lotus-shaped

iﬁ'%ﬁ'ﬁﬁ&g&«'@&'f\gmnm@]

rinchen dronmé namkyang ulwar gyi
Precious lamps, | also offer.
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sashyi tarwa pokyi jukpa der
Upon smooth, incense-sprinkled ground,

\v\/ 1A lv 'A v v v v. A
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métok yid’ong silma drampar gyi
| scatter petals of attractive flowers.
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shyalméd podrang tédyang yid’ong den
Divine palaces resonanting with songs of praise,

g@q'iq'%q'@qra@r\'&\é«mmﬂ

mutik rinchen gyenchang dzébar wa
And gleaming with precious pearls and pendant gems,

T AR G GIART TR
pakyé namkhé gyengyur dédak kyang

The most beautiful structures in the whole of space—
O\A' 2 A v v v v £ A
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tukjéi rangshyin chenla ulwar gyi
All this | offer to the ones characterized by compassion.
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rinchen dukdzé sergyi yuwa chen
Jewel-encrusted parasols with handles made of gold

A gsdsiyiags)

khoryuk gyengyi nampa yid’ong gyen
And fringes all embellished in ornate designs,

ﬁéﬂk\!'&!ﬂk\!'ﬂ%"ﬁ'%ﬂ"'ﬂ'ﬂ%&'ﬂwf\']‘

yiblek tana dukpa drengwa yang
Turned upright, well proportioned, and pleasing to the eye,

v v v v L) v v £ A

54 QU ARR NN ARYNAXA||
taktu tubwang namla ulwar gyi
Now and forever, | offer to all the buddhas.
\l v v v \/ v A'\(
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délé shyenyang chodpé tsok
May a multitude of other offerings,
XX Rgra Na RRER Y

AN FHIARRRY]]
rolmo yang’nyen yid’ong den
Accompanied by music, sweet to hear,
R EE A YN NKFRER

B F VRN NANINNA]|
semchen dukngal simjéd pé
Which soothes the pains of living beings,
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trinam sosor négyur chik
Be made in great successive clouds.
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damchoé koénchok tamched dang
Upon all the jewels of the noble dharma,

« l\ v v . . .,
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chorten namdang kuzuk la
Sacred monuments and images,
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rinchen métok lasok char
May rains of precious gems and flowers

gﬁ'&uér\'nmqqn:ﬁm
gyunmi chedpar babpar shok

Shower down in never-ending streams.

Av v v v, v\/ 22
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jitar jamyang lasok pé
Just as Manjughosa and the others
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gyalwa namla choédzed pa
Made offerings to all the victorious ones,
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déshyin dakgi déshyin shek

Likewise, | too will make offerings to those thus gone,
N e
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gonpo sédang chénam chod
And all their bodhisattva heirs.

Treasury of Blessings 45



NEHY GRS IR
yonten gyatso namla dak
Those with oceans of good qualities | honor

q*gf\'f\gmwﬁmq'@'&?fwn‘éﬂ1

todyang yenlak gyatso tod
With vast oceans of melodious praise.

« l .. vA '\l v,
ARSI
todyang nyentrin dédak la
May clouds of sweet and gentle praise to them

RN RS HRERGTRA)|
ngépar kiintu jungyur chik
Unceasingly ascend.

‘\v v AvA v v v
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géwa diyi nyurdu dak
Through this merit, may | quickly

\' A v N 12 v v v

NG TR AIT AN

déshyin shekpa drubgyur né
Accomplish the tathagatha, and through that,

R AR PR Y]]

drowa chikyang mali pa
May all beings, without exception,

A8 g et
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déyi sala godpar shok
Be established at that level.
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déshek séché kiingyi tukyéd dang

In the manner of all the buddhas and their heirs’ enlightened
intentions,

&éﬁt@{gﬁm&'&@ﬁ'qg'@ma@m}

dzedpa monlam khyentsé niipé tsul
Activity, aspirations, wisdom, love, and capacity,
a'&ﬁ&'ﬁm'gagﬁ%ﬁw

laméd yéshé gyutrul chidra wa
However their unsurpassable wisdom manifests,

A A ot Nt
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dédra khonar daksok gyurwar shok

May | and every other being also come to be exactly as they
arel
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In general, whatever you are doing, whether it is moving, walking, sleeping,
or sitting, you should constantly remember the Buddha. Even at night when
you go to sleep, consider that the radiance of the Buddha’s form illuminates
the whole of space in every direction, lighting it up as brightly as during the
day. At all times, emulate the buddha’s actions from the moment he first
generated the mind of awakening and follow the example of the buddhas and
great bodhisattvas of the past, present and future. Maintain your
commitment to precious bodhicitta, without ever allowing it to waver. in
general, exert yourself as much as possible in the bodhisattvas’ conduct, and
in particular, in the practices of Samatha and vipasyand, in order to to make
the freedoms and advantages of this human existence meaningful. It is said
in several sttras that merely hearing the name of our teacher, the Buddha,
ensures that one will gradually progress along the path to great
enlightenment, without ever falling back. It is also said that the dharani
revealed above is the source of all the buddhas. Through the force of
discovering this dharant the King of Sakyas himself attained enlightenment,
and Avalokitesvara became supreme among all the bodhisattvas. Through
simply hearing this dharani, a vast accumulation of merit will easily be gained
and all karmic obscurations will be purified; when reciting it obstacles will not
occur. This has been taught in the abridged Prajiiaparamita. Other teachings
say that by reciting this dharani only once, all the harmful actions you have
committed throughout eight hundred thousand kalpas will be purified. The
teachings say that it possesses boundless qualities such as these and is the
sacred heart-essence of Buddha Sakyamuni. The way to generate faith and
exert oneself in the practices of Samatha and vipasyand is explained
elsewhere.

The intention to compose this text first arose due to the persistent
encouragement of On Orgyen Tenzin Norbu, a holder of the treasury of
threefold training who accompanied his request with an offering of
auspicious substances. More recently the same On Rinpoche sent Tulku Jikmé
Pema Dechen, bringing gifts of gold and other auspicious substances, saying,
“Please finish it quickly.” At the urging of these two great masters, I, Mipham
Jamyang Gyatso, a follower of Sakyamuni who has unshakeable faith in the
supreme teacher and is a dharma teacher in name only during this final age,
composed this at Phuntsok Norbiii Ling at the foot of Mount Dza Dorje
Penchuk. It was completed on the eighth day of the Month of Miracles in the
year of the Iron Rat.

May the teachings and beings benefit continuously on a marvellous scale, and
may all who see, hear, think of, or come into contact with it in any way, truly
receive the incomparable blessings of our teacher, the Lord of Sages.

Edited and compiled by Damché Rinchen based on the translation by Rigpa
Translations, with reference to existing versions by Tulku Thondup Rinpoche
and the Padmakara Translation Group.
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Homages and Offerings to the Sixteen Arhat Elders
Composed by Pandita Shakyashri of Kashmir
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laktil tarnyam rinchen gyengyi tré
In the middle of ground as even as the palm of a hand,
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jonshing chuts6 gyenpé sashyi i
Adorned with jewels, trees, and lakes,
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rinchen lédrub shyalméd drushyi pa

Is a precious four-cornered [palace] with four entrances.
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pema nyidé gyenpé denteng du
On lotus, sun, and moon seats within,
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tukjé tsodpé diikyi dulja nam
Reside the compassionate protector of beings, the one
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namdrol lamla gdodzed droweé gon

Who sets beings of these troubled times on the path to
liberation,

FRAN gﬂl ’\’\ﬂ ﬁl\! ] gﬁéﬁg&'ﬂ a\ ] ‘

tubpa chokdang néten chenpo nam
Supreme Sakyamuni, and the great elders.

afixr\r\'nwnqﬁm'aaxqﬁqmg’qi?m1

khordang chépa nédir sheksu sol
Together with your retinues, now come to this place, we pray!
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chokchii gyalwa séché tamched dang
All victorious ones of the ten directions and heirs,

ﬁm'xq'&'aqxgﬁﬁmmgﬁamﬁﬂ1

shérab mébar nyénmong tso’kem shing
Who dried the ocean of negative emotions with wisdom fire
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namdrol s6dnam shyingdu kadod pa

And await the Buddha's command in the field of the merit of
complete liberation,

BrprragReg Baraf Rag Rgaps Xag||
chokchii nyenté gendiin shyukso tsal
All shravaka sanghas who reside in the ten directions,
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yonjor chodpé nésu chendren na

Since you are invited to this place, well arranged with offerings,

ai’rn&{q@:&%@«'ﬂﬁﬂ«'g’ﬂﬁm]1

drowé donchir chodkyi sheksu sol
Made for the benefit of sentient beings, please come here!

ai’m&mﬁqﬁ?ﬂ@'&wﬁ'&&tu

drowé génpo shakya sengé vyi
The protector of beings, the Lion of the Sakyas,
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sangyé tenpa gangi chaktu shyak
Entrusted his teachings in your hands.

qg&‘m‘iq‘%q‘ﬁ&@muéﬁma]‘

sungrab rinchen dromgyi khajéd pé
You who open the precious vessel of the Buddha’s words,
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ﬁg'q”{&r%m'qgﬁ'%ﬁ'if’ngmﬁqém1

drachom néten chenpo shyukso tsal
Great arhat protectors of the dharma, please be seated.
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damcho pelwé ledu chendren na
Since we invite you to spread the sublime dharma

ai’rn&{q@:&%@«'ﬂﬁﬂ«'ﬁ'ﬂﬁm]‘

drowé donchir chodkyi sheksu sol

With these offerings made for the benefit of sentient beings,
please come here!

gq'rw'q'qq’qgﬂ'q%’ma’@m'&éﬁ'aﬁéﬂ‘

tubpé kago tenpé gyaltsen dzin
You who were instructed by the Buddha to uphold the victory
banner of the teachings—

NG RGIAR RGN
yenlak jungdang mapam nakna né
Angaja, Ajita, and Vanavasin,
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diiden dorjé mébu zangpo dang
Kalika, Vajriputra, and Sribhadra,
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serbeu bhara dodza serchen chok
Kanakavatsa and supreme Kanakabharadvaja,

amw':rqq'm'ﬁr\g'qsﬁ'a‘\éﬂ}
pakpa baku ladang drachen dzin
The noble Bakula and Rahula,

mwggqugéq‘ﬁ{g’&mﬁw

lamtren bhara dodza sédnyom len
Ksudapanthaka and Pindolabharadvaja,
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lamten lidé bédjéd michéd pa
Panthaka, Nagasena, Gopaka, and Abhedya—

R ARAEF BxaER ey aay|
drowé donchir chodkyi sheksu sol

Since we make these offerings for the benefit of sentient
beings, please come here!

ﬁ’\N ’-'\f\a! 'ﬁl\f 3§£ﬂ N'NRY '@N TR H
pangdang yéshé piintsok sangyé kyang

Even though you are enlightened with perfect renunciation and
pristine wisdom,

qﬁmga’f\qr\'ﬁm'%"ﬂi\rgm'a“éq'%ﬂ}

duljé wangi nyento tsuldzin ching
You have taken the form of sravakas for the sake of beings.

@r\'qxsﬁ'@%ﬁmm'?é«'gmaﬂ

khedpar chengyi trinlé chékyong wé
You, whose extraordinary activity protects the Dharma,
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néten chudruk dirjon denla shyuk
The sixteen elders, please come here and be seated.

TR R R R |
déshek kalung tsordzed tenpa sung

You protect the Dharma according to the primary command of
the Sugata,

s g Rngaadxalgapday||
rangdon dorné khorwé naktsal du

Abandoning your own welfare and remaining in the jungle of
samsara.
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A YRG5 TR
shyendon lhurdzed néten chudruk po

You sixteen elders who assidously strive for the purpose of
others,

ﬁsq'%Ngﬂ«'ﬁ&'r\qaﬁm'qm'rz?\mﬁqk\i”
damché tukjé wangi nédir shek
Come here through your own commitment and compassion.
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gényen kyabsol denpé tsik’nyen pa
Upasakas who have taken refuge and listen to words of truth,
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konchok siimgyi shyab’dring chiso tsal
And all those who serve the Three Jewels,
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sodnam rinchen lingdu chendren na
Since we invite you to this sacred place of precious merit

ai’rn&{q@:&%@«'ﬂﬁﬂ«'ﬁ'ﬂﬁm]‘

drowé donchir chodkyi sheksu sol

With these offerings made for the benefit of sentient beings,
please come here!

&é&«'&xr\'qg'qw&’{&wﬁ:ﬂ

tsungméd tawé mi ngom shing
Irresistable to gaze upon, your incomparably

q&x@'&‘{q%q&f\é«qaﬁu

sergyi dokchen dzépé ku
Beautiful golden-colored body
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shyalchik chaknyi kyiltrung shyuk
With one face and two hands, sitting crossed-legged,

54 Homages and Offerings to the Sixteen Arhat Elders



v « v 12 v v v
N[ RGN RERYAASN||
sanon nyamshyak dzedchak tsal

Displays the earth-touching mudra in meditation—to you we
prostrate.

'&13' .g.q TCRES
FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.
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First - Angiraja Arhat

A _ATAA
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gangri chenpo tisé la
On great Mount Kailash

Ra i kel A hes Sl <ol
pakpa néten yenlak jung
Resides the exalted elder Angiraja

ﬁg'ﬂ%&"éﬁﬁr\'g&n@wqﬁxﬂ

drachom tongdang sumgyé kor
Surrounded by one thousand three hundred arhats.

”ﬁm%&zwqu“&’qsq'aému

popor ngayab dzinchak tsal
To you holding an incense pot and fan, we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@/«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

Angiraja was an immensely wealthy householder who gave away all his
wealth seven times. He realized his riches only caused jealousy and dispute.
Distributing everything he had, he asked the Buddha for ordination and

joined the sangha, later becoming an arhat.

Angiraja now dwells on Mount Kailash with a retinue of 1,300 arhats. On this
sacred mountain the Buddha explained the law of karma, setting beings of all

realms onto the path of liberation.

He holds a fly whisk and an incense bowl; smelling the incense or touching
the fly whisk grants the sweet fragrance of shila (self discipline) which

liberates beings from all manner of emotional pain.
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Second - Ajita Arhat
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drangsong riyi shelngé na
On the crystal slope of the mountain of sages
qfdﬂl\!ﬁ'ﬂﬁl\!'ﬂgﬁ'&'ﬂ&!'qu

pakpa néten mapam pa
Resides the exalted elder Ajita,
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drachom gyatrak chikgi kor
Surrounded by one hundred arhats.
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chaknyi nyamshyak dzedchak tsal
To you whose two hands rest in meditation, we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@n@mn:@gé«%m«u

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

At his birth Ajita had all the signs of great virtue. He and the daughter of King
Prasendgijit fell in love. Even though he was a commoner, Ajita gradually
proved his worthiness to the king and they were married.

The Buddha explained that in a past life they had made offerings to the
Buddha Vipashyin, who predicted that in a future life they would marry and
then be attracted to the religious life. Ajita and his wife cut-off all worldly
attachment and joined the sangha. Ajita became celebrated as the most
meritorious of the Buddha's disciples.

He now dwells on Drang-Song (the hermit-sage mountain), with one hundred
arhats. Seeing Ajita with his hands in the meditation mudra gives the ability
to enter into meditation with moral perfection; he grants protection and
steadfast devotion to practice.
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Third - Vanavasin Arhat
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loma dunpé ripuk na

In the cave of Mount Saptaparna

AR AN RS AT TEN]
pakpa néten nakna né
Resides the exalted elder Vanavasin,

f\g'q%f&"éaﬁr\'qa'qagm'qﬁx”

drachom tongdang shyigyé kor
Surrounded by one thousand four hundred arhats.
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dikdzub ngayab dzinchak tsal

To you pointing a threatening forefinger and holding a fan,
we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

ARSI

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

Vanavasin was a learned scholar of the Vedas who became an ascetic in the
forest and attained a certain level of realization. Knowing it was the right time
to convert him, the Buddha came to the grove where he lived. Upon seeing
the Buddha he was immediately filled with faith. He then listened to the
dharma, studied and practiced with great devotion and attained the level of
arhat. The Buddha said that amongst those who dwell in solitude, Vanavasin

is the most excellent.

With a retinue of fourteen hundred arhats he dwells in the mountain cave of
Saptaparni in Rajagriha, India. He has the power to counteract the effect of
actions opposed to the Three Jewels; praying to him protects from distraction

and leads to the fulfilment of all wishes.
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Fourth - Mahakalika Arhat

v \/ v £ v lA v
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néchok dampa zangling na
In the supremely sacred land of Tamradvipa

AR AFN A Y|
pakpa néten diiden ni
Resides the exalted elder Mahakalika,

ﬁg'ﬂ%&"éﬁﬁ&%ﬂﬂ@m'qﬁxﬂ

drachom tongdang chikgyé kor
Surrounded by one thousand one hundred arhats.

q&x@gg’m‘\é{gq'%m”

sergyi nagor dzinchak tsal
To you holding the golden earrings, we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@/«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

Instructed in the classical studies from an early age, he became a learned
scholar, and then joyfully took up the dharma becoming the attendant of
Arhat Aniruddha. When he came of age, he became a full bhikshu; then
devoting himself to meditation he became an arhat. Out of gratitude to the
Buddha he resolved to follow his example by dedicating himself to helping all
beings. Keeping nothing for himself he dwelt in cemeteries living on discarded
food and clothing. With one thousand arhats he now lives in Tamradvipa (Sri
Lanka).

Mahakalika holds a pair of golden earrings. Through seeing them
practitioners become able to penetrate the illusion of samsara and renounce
it. Praying to him develops compassion and the ability to set others on the
right path.
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Fifth - Vajripura Arhat
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singa layi lingna ni
In Simhaladvipa
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néten dorjé moyi bu
Resides the exalted elder Vajriputra,

ﬁg'ﬂ%&"éﬁﬂﬂ'ﬂ%ﬂﬁ«ﬂﬁ&ﬂ

drachom tongtrak chikgi kor
Surrounded by one thousand great arhats.

A v v v v Q v v
Sy NER'Z WA qéﬁ 4] aémﬂ
dikdzub ngayab dzinchak tsal

To you pointing a threatening forefinger and holding a fan, we
prostrate.

'&13' .g.q TCRES

ARSI

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

Raised as a prince he became a learned scholar. Upon hearing the dharma
from Arhat Katyayana he took lay vows. Eventually he became disillusioned
with worldly life and requested full ordination. Later, he was badly treated by
the king of another city and in anger he requested to be released from his
vows in order to raise an army. Katyayana asked him to wait one more night.
That night in a dream Vajriputra saw what the consequences of his anger
would be. He then received further teachings from Katyayana and became an
arhat.

Vajriputra dwells in Sri Lanka with one thousand arhats. He holds a scented
fly whisk which confers wisdom and control of the mind. His right hand is in
the mudra of dispelling fear. He strengthens concentration and wisdom in
those who work for others.
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Sixth - Sribhadra Arhat

A W
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chuwo yamu néling na
On an island in the Yamuna river
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pakpa néten zangpo ni
Resides the exalted elder Sribhadra,

ﬁg'ﬂ%&"éﬁﬁr@m'qg&mﬁm

drachom tongdang nyigyé kor
Surrounded by one thousand two hundred arhats.
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choched nyamshyak dzedchak tsal

To you displaying the mudra of teaching dharma in meditation,
we prostrate.

'&13' .g.q LCRES

FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long,

qg@'ﬂ'@«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

While Sribhadra's father served the Buddha's father as a charioteer, he
wished for a son to become Prince Gautama's charioteer. Later, when
Gautama became the Buddha, he promised that if the father had a son, that
son would become a monk. Sribhadra was born and grew up to become a
renowned scholar; later, upon hearing of his father's promise, he gladly
became a monk. Accumulating merit and practicing with diligence, he
became an arhat renowned for his teaching and meritorious actions. He lives
on an island in the Yamuna River, a tributary of the Ganges, with twelve
hundred arhats.

His right hand is in the dharma-teaching mudra which enables the
understanding of compassion and emptiness. His left hand is in the
meditation mudra that develops the wisdom of the correct discernment of the
paths to overcome habitual patterns.
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Seventh - Kanakavatsa Arhat
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néchok khaché yulna ni
In the supremely sacred abode of Kashmir

amqm'wqﬁm'ngq&xﬁ@”
pakpa néten serbé u
Resides the exalted elder Kanakavatsa,
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drachom chenpo ngagyé kor
Surrounded by five hundred great arhats.
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rinchen shyakpa dzinchak tsal
To you holding a jeweled lasso, we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

Kanakavatsa was born to wealthy parents, simultaneously, one of his father's
elephants gave birth to a calf that produced gold. As he grew up, he and the
elephant calf were constant companions. The king commanded that he give
the elephant to him, which Kanakavatsa willingly did. However the elephant
always came back to him. Realizing that such wealth only created discord, he
sought ordination from the Buddha and joined the sangha, eventually
becoming an arhat.

Kanakavatsa dwells in Kashmir on Saffron Hill with five hundred arhats. He
holds a chain of precious stones given to him by the nagas, which endows
great memory, self-confidence, and wisdom. Those devoted to him will never
be separated from their teachers and will be respected by all.
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Eighth - Kanaka Arhat
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nubkyi balang chédna ni

In the western continent of Godaniya
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bhara dodza serchen chok
Resides the exalted elder Bharadhvaja Kanaka,
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drachom chenpo diin gyé kor
Surrounded by seven hundred great arhats.
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chaknyi nyamshyak dzedchak tsal
To you whose two hands rest in meditation, we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@/«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

Born to a wealthy householder he grew up generous and compassionate,
supporting the poor and giving alms to religious persons. Upon hearing the
Buddha teach, he disposed of his wealth, giving it to the poor; Requesting his
parents' permission, he became a monk. After practicing for some time he
became an arhat.

Kanaka dwells on the western continent (Aparagodaniya) with seven hundred
arhats. Seeing his hands resting in the meditation mudra helps beings to
escape the lower realms and to attain joy and wisdom.

Invoking him opens opportunities to practice the six paramitas and develop
along the Mahayana path.
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Ninth - Bakula Arhat

SRAFRYFA3
jangi drami nyena ni
In the northern continent of Uttarakuru
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pakpa néten baku la
Resides the exalted elder Bakula,

NN AT o
ﬁﬁ]'ﬂ%&'&ﬁﬂﬁﬂ'ﬂ@&'ﬂﬂ%ﬂ
drachom chenpo gugyé kor
Surrounded by nine hundred great arhats.
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chaknyi néulé dzinchak tsal
To you whose two hands hold a mongoose, we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And for the dharma may flourish.

Born 70 years before the Buddha, Bakula was first an accomplished scholar
and then lived as a wandering ascetic. One day, seated high on a mountain
he saw the Buddha passing on the road below. Afraid he would not be able
to catch up by following him on the road, he jumped directly from the
mountainside but was spared from injury through the power of the Buddha.
He requested ordination and joined the sangha. After studying and practicing
he became an arhat.

Together with nine hundred arhats, Bakula dwells on the northern continent
(Uttarakuru) in a mountain cave. He holds a wealth-bestowing mongoose
that has the power to grant the requisites for understanding all of the
Buddha’s teachings: refinement of the five senses, the ability to attain the six
paramitas, understand shunyata, and manifest love and compassion for all
beings.
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Tenth - Rahula Arhat
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triyang kuyi lingna ni
In the land of Priyankudvipa
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pakpé néten drachen dzin
Resides the exalted elder Rahula,
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drachom tongdang chikgyé kor
Surrounded by one thousand one hundred arhats.
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rinchen trokshyu dzinchak tsal
To you holding a precious crown, we prostrate.

'&13' .g.q TCRES
FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

Rahula, the Buddha's son, also became the tenth of the sixteen arhats. When
he was six years old the Buddha visited his homeland and was greeted by his
family. Soon afterwards Rdahula, wishing to be with his father, joined the
sangha. He was noted for his diligent study and observance of the Vinaya.
When the Buddha was about to enter parinirvana, Rahula, overcome with
grief, begged him to remain, but the Buddha reminded him of the
impermanence of all things and assured him he would be guided by all the
buddhas for as long as he remained in the world.

He lives in northern India in Priyangudvipa with one thousand arhats.

He holds a diadem which he received from the gods of the Heaven of the
Thirty-Three, which carries the blessing to vanquish passion and understand
the teachings. Those who pray to him are cared for by the protective deities.
He is also known as the dharmapala, Za Rahula, and one of the eighty-four
mahasiddhas.
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Eleventh - Ksudapanthaka Arhat
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jago pungpo6 riwo la
On Mount Grdhrakdta (Vulture Peak Mountain)
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pakpa néten lamtren ten
Resides the exalted elder Ksudapanthaka,
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drachom tongdang drukgyé kor
Surrounded by one thousand six hundred arhats.
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chaknyi nyamshyak dzedchak tsal
To you whose two hands rest in meditation, we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@/«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And for the dharma may flourish.

As a disciple he was exceedingly dull and stupid; he could not apply his mind
or commit to memory even one stanza of doctrine. The Buddha gave him the
words, “Get rid of the dust, get rid of the impurities," and told him to sweep
the floor as his practice. Eventually he started to think about the meaning of
the words and thereby attained realization. The Buddha appointed him to
teach the nuns, some of whom were deeply insulted, but he soon led them to

great realization through his teaching and miraculous displays.

Ksudapanthaka lives on Vulture's Peak with one thousand arhats. His hands
rest in the meditation mudra, signifying detachment from material values
and unshakeable devotion. Invoking him frees one from desire, hatred, and

ignorance, the three poisons that predispose beings to suffer.
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Twelvth - Bharadhvaja Arhat

OA' L) 'A v 'A
ﬂ?@ AN Gﬁﬂk\l g&ﬁ ﬁ”
shargyi lupak lingna ni
In the eastern continent of Purvavideha
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bhara dodza sédnyom len
Resides the mendicant Bharadhvaja,
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drachom tongtrak chikgi kor
Surrounded by one thousand arhats.
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lekbam lhungzéd dzinchak tsal

To you holding a volume of scripture and an alms bowl,
we prostrate.
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FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@/«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

Born into a family of royal chaplains, he found no meaning in this life. Seeing
the gifts and favors that were bestowed on the Buddha's disciples he decided
to become a monk. At first he was very greedy, going about with a large alms
bowl; however, by following the Buddha's personal advice he conquered his
greed and lived strictly on whatever he received, soon becoming an arhat. He
constantly showed his gratitude to the Buddha by obeying his words and
working only for the benefit of others.

Pindola Bhdradvaja lives in a mountain cave on the eastern continent
(Purvavideha) with one thousand arhats. He carries a volume of scripture in
his right hand and an alms bowl in his left, which he uses to aid those in the
lower realms, conferring wisdom and granting wishes, protecting from
misfortune.
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Thirteenth - Panthaka Arhat

3 ANINRETIN|
lhané sumchu tsasum na
In the divine abode of Trayatrimsha

12 v v v v v“
AN AN RS AEREAS
pakpa néten lamten ni
Resides the exalted elder Panthaka,

ﬁg'ﬂ%&"éﬁﬁ&'ﬁﬂ'ﬂ@«ﬂﬁ;ﬂ

drachom tongdang gugyé kor
Surrounded by one thousand nine hundred arhats.

g\mm'q&'?as’«'%r\'&éﬁgﬂ'aému

lekbam choched dzedchak tsal

To you holding a volume of scripture and teaching dharma,
we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

ARSI

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@/«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

Panthaka is the elder brother of Ksudapanthaka, the eleventh of the sixteen
arhats. He was an accomplished scholar with hundreds of students. After
listening to a monk explain the Buddha’s teaching of interdependent
origination he sought ordination, studied, meditated on the teachings, and

attained the level of arhat. He then taught the dharma widely.

He dwells in the Heaven of the Thirty-Three together with nine hundred

arhats.

With his left hand in the teaching mudra and his right carrying a book, he aids
those who earnestly wish to study, practice, and meditate on the Buddha’s

teachings.
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Fourteenth - Nagasena Arhat

a8 A

R’N'@N'Q'&N'NR&!WH

riyi gyalpo ngodyang la

On a spacious slope of Mount Meru

v Av v v l“'\

GRM‘,N 5[2) Q'HN Qgﬁ%&l L;m

pakpé néten luyi dé

Resides the exalted elder Nagasena,
LA a ot

ﬁg'ﬂ%&'@?ﬁ&'@&'ﬂ@k\lﬂ%ﬂ ‘

drachom tongdang nyigyé kor
Surrounded by one thousand two hundred arhats.

g&'ﬂ'am:q&mu“éﬁ'@quémﬂ

bumpa kharsil dzinchak tsal
To you holding a vase and a walking staff, we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long,

qg@'ﬂ'@/«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

Born into a royal family he saw that his future duties might involve him in war
and judging others, so he renounced his inheritance, went to the Buddha, and
was accepted into the sangha.

He studied the Tripitaka deeply and was renowned for his detachment from
the world. In gratitude to the Buddha, he devoted his life to teaching the
dharma and helping others to attain realization.

With twelve hundred arhats he dwells on Mt. Vipulaparshva. Nagasena holds
a monk’s staff in his right hand and a vase that removes poverty and spiritual
deficiencies in his left. Visualizing his staff and listening for the sound of its
bells frees the mind from confusion and awakens confidence in the Three
Jewels.
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Fifteenth - Gopaka Arhat

as AT
A '@N ESEN| '@'@RH

riyi gyalpo bihu lar
On the king of mountains, Mount Bihula

12 Av 12 v\ l\ vﬁ
ARARRRAN 5 RS
pakpé néten bédjéd ni
Resides the exalted elder Gopaka,

ﬁg'ﬂ%&"éﬁﬁr\'qa'qa\jﬂqﬁxﬂ

drachom tongdang shyigyé kor
Surrounded by one thousand four hundred arhats.

@4" 4" %N g\}ﬂ A\ENEN qaéi@ﬂ REA ‘ ‘

chaknyi lékbam dzinchak tsal

To you whose two hands hold a volume of scripture,
we prostrate

'&13' .g.q TCRES

ARSI

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

From birth his body was covered with ulcers and sores and he was in constant
pain. His parents spared no expense to find a cure for him, but to no avail.
One day he went to Jeta Grove, saw the Buddha teaching and bowed to him
in wonder. Seeing his condition the Buddha explained the impermanence of
all existence. Realizing the implications of this teaching he followed the life of
a bhikshu, became ordained, and attained realization. He realized his
condition was due to causing another great pain in a previous life.

He lives in a cave on Mt. Bihula with fourteen hundred arhats. Gopaka holds
a book showing his dedication to the teachings and his resolve to help others;
his blessing endows practitioners with knowledge of the arts and sciences and
imparts discriminating awareness, enabling them to teach the dharma.
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Sixteenth - Abhedya Arhat

as N
X’N'@N'Q 'ﬂ&N'%ﬁ'NH

riyi gyalpo gangchen la
In the king of mountains, the Himalayas

Gﬁﬂ&'@ﬂﬁk\!'ﬂgq'&@ﬁ'qu
pakpa néten michéd pa
Resides the exalted elder Abhedya,

ﬁg'ﬂ%&"éﬁﬂﬂ'ﬂ%ﬂﬁ«ﬂﬁ&ﬂ

drachom tongtrak chikgi kor
Surrounded by one thousand arhats.

g&'@qmgﬁ@mﬁq@q'aémﬂ

jangchub chodten dzinchak tsal
To you holding a Mahabodhi stupa, we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

Born in a brahmin family he was an exceptionally beautiful child. As a youth
he was known for his modesty and compassion with a keen intellect. When
he met the Buddha he requested ordination and joined the sangha. Studying
and practicing with great energy, he attained realization and became an
arhat.

He dwells with one thousand arhats on Mt. Gangchen (Kailash), near
Shambhala, north of India. Abhedya holds an enlightenment stupa given to
him by the Buddha to overcome negative forces when he went to the land of
the yakshas. Those who meditate on it gain fortune and merit, opening the
way to realization.
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Upasaka Dharmatala - Attendant

MARARRRELH
pakpé genyen dharmata
The exalted upasaka Dharmatala

QAT ~
AR R RORN GRS A& |

ralpé todching lékbam khur
Carries a scripture on his head, bound to his topknot.

?RQ'&SR'NN'SJ@W%'Q@E‘NH
nangwa tayé diina shyuk
Buddha Amitabha remains in front of him.

EWRINA qﬁéﬁgﬂ" REA ] ‘

ngayab bumpa dzin chaktsal
To you holding a fan and vase, we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

AN HN LA PN ETN
CAREARSSARAE RN
tenpa gyépar jingyi lob

And the dharma may flourish.

He is known as a patron of the dharma, attendant of the sixteen arhats, and
a manifestation of Avalokitesvara.

After the Buddha's parinirvana he consoled the lay followers and patrons of
the Buddha, assuring them the dharma would be preserved and encouraging
them to strive for the highest perfection.

He has great wisdom, spiritual powers, skills, and learning as he carries the
scriptures on his back. He also carries a fly whisk and water flask, symbolizing
his service to the arhats. With a tiger at his side he protects the sixteen arhats
from dangerous animals.

Every day he turns to Buddha Amitabha for guidance.
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The Four Great Kings
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Qgﬁ'ﬁl\l'ﬂ'ﬂﬂk\l'&lggﬂlﬂ%ﬁ”

tsonpé gogo tutob chen
Armored with diligence and power,

N&N'@N’ngt@qm'gﬁqu

sangyé tenpa lekyong wa
You are the perfect protectors of the Buddhadharma,

Fgegaa

sharlho nubjang chokshyi vyi
Residing in the four directions: east, south, west, and north.

@m'a\sg'qam'@q'aém"aiﬂ

gyalchen shyila chaktsal lo
To you, the four great kings, we prostrate.

'&13' .g.q TCRES

FHAFETBHIRN

lamé kutsé tenpa dang

Grant blessings that the gurus may live long

qg@'ﬂ'@«'ﬂ:@{@m’gﬁ«”

tenpa gyépar jingyi lob
And the dharma may flourish.

Four gods or deities who live on the lower slopes (fourth level) of Mount Meru in the
Heaven of the Four Great Kings and guard the four cardinal directions. Each of them
are leaders of a semi-divine class of beings living in their realm. As a result of wishes
made during the time of the previous Buddha—Kashyapa—the four guardian kings
were reborn in the time of Shakyamuni Buddha. Each uphold and teach the dharma in
their own realms, as well as surveying the four directions three times a month,
protecting all who uphold the Buddha’s teachings. Always ready to protect the
dharma, they are surrounded by fire which represents the dynamism of their spiritual
wisdom. In the Tibetan Buddhist tradition, representations of the four great kings are
placed at the four directions of a closed retreat in order to set the boundaries of the
retreat and guard the practitioner(s) from obstacles. They are also often found near
the entrances of temples or monasteries.

The Four Great Kings are:

Dhritarastra (Tib. Yulkhor Sung), 'Defender of the Area’ in the east

Viradhaka (Tib. Pak Kyepo), 'Noble Birth'in the south

Virapaksha (Tib. Chen Mi Zang), 'Ugly Eyes' in the west

Vaisravana (Tib. Namtésé), 'Son of He who has Heard Many Things' in the North
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pakpé gangzak khyédnam la
To all of you, the exalted noble beings,

., . \/ 'A 1“ 12 v
49 2B K& RN IA]N]|
chaktsal chddching dikpa shak

We prostrate, make offerings, confess sins,
&'xr\'qam'aaq&’m'quﬁnm”

yirang kulshying solwa deb

Rejoice [in virtue], request [to grant teachings], supplicate [not
to pass away into nirvanal,

~ N AT
ﬁﬂ"'ﬂ'@f(@ﬂ'%ﬁ'ﬂxﬂﬁﬂ
géwa jangchub chenpor ngo
And dedicate the virtue for the attainment of great
enlightenment.
£ 4 v '\ v UA
ﬁﬁ&ﬂ@&f\qﬂ @fﬁ&!& @N”

wangchu ngawa khyédnam Kkyi
May you all, possessors of the ten powers,

v Al v 12 L2 . v
@N QRQ%@RY ’\RQ ’\f\”

gyalwé tenpa darwa dang
Disseminate the teachings of the conqueror,

A v. 12 v v“v v v
FAINTIRENFIART]

jindak barched shyiwa dang
Pacify the obstacles of the dharma patrons,

Q&N%ﬁéﬂ'ﬁ'ﬁ&ﬁﬂ&ﬂ”

semchen dikpa jongdu sol
And purify the sins of sentient beings!
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sangyeé trulpa pakpé tsok
May the Buddha’s emanations, the host of aryas

ANF R NRAR AN KERK
CRRE) A%l

tenpa kyongwé lédzed pa
Who preserve the Buddha’s teachings,

qwngﬁ%ﬁ'ﬁqﬁfx’%&@”

néten chenpo khorché Kkyi
The great exalted elders, along with your retinues,

v v 'A v v 'A
A AR RN LA
tenpa yunring négyur chik
Cause the teachings to long remain!

Qs gar s Haad) |

sidlé namdrol nyonmong med

Liberated from cyclic existence and having no negative
emotions,

v v\v 'A'\ v
E’\’\f\aﬂ &ﬂk\l R!”
zedang kyéwa mishé pa
Having realized the stages of exhaustion and non-arising,

Y, AR UMYX
SRR ARt Al
tridang druktong shyigya yi

Mayhyou, the asssembly of sixteen thousand four hundred
arhats,

v v v“ v v vﬁ
A AR R AR LA
tenpa yiinring négyur chik
Cause the dharma to long remain!
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jangsem nyento chenpo tsul
The way the bodhisattvas manifested as great shravakas,

s el i s R
SAZ T RS
tenkyong drodoén gyiinmi ched

Cebas_elessly preserving the Buddha’s doctrine for the benefit of
eings,

AN ~7 a
f\ﬂ'ﬂﬂ&'&ﬁ'?ﬁ'i&&'@ﬁﬂﬂ”
gélek yonten nampel wa
Increasing prosperity and wholesome qualities—

. 2 ;\"“ Ny
TEN SR EGHART AN
néten chenpo tashi shok
May the great elders grant us this auspiciousness!
33 g B R

zabching gyachen zikpa po
Those with profound and vast insight:

c\x;m'arifxﬁr\'ﬁr\'amqmgmiﬁ]

yulkhor sungdang pakyé po
Dhritarashta, Virudhaka,

gﬁ& EEN ’\f\'g\& 'EN N H

chenmi zangdang namto seé
Virupaksha and Vaishravana—

l\ v Av“v 'A vv
SRR RSl
gyalchen shyiyi tashi shok
May you four great kings grant us auspiciousness!
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A IR HAFINERRT]
laméd lamé tukjé dang
Through the compassion of the unsurpassable guru,

@N "-'\R'@N N 'RR'@N ’\’\‘ ‘
gyaldang gyalsé rangyal dang
The victors, their heirs, the solitary realizers,

ﬁg'q”{&'qﬁqqaéﬁ'aqm@m]

drachom denpé jinlab kyi
And the true blessings of the arhats,

Q§Q'§§'m&'agQ'qxﬁm

ngowa monlam drubpar shok
May all the dedications and aspirations be accomplished!

%N'm'%'Q(E’%ﬁ'ﬂ@'ﬁ&'&iﬁ'ﬂ&'ﬂﬂ&'\k\/q] 1
Composed by Pandita Shakyashri of Kashmir
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